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Der holzgeschnitzte Prinz. 


PERSONEN: 
Der Prinz, die Prinzessin, die Fee, der Holzprinz, der Wald, der Bach. 


DIE BÜHNE: 


Ein grotesk primitives Bild. Vorn links ein Hügel, darauf ein kleines Schloß, 
dessen vordere Wand fehlt. Man sieht ein Stübchen, darin eben nur eine Person Platz 
hat, im Stübchen steht ein Sessel und ein Spinnrad vor dem kleinen Fenster. Ein 
Weg führt vom Schlößlein hinunter zu einem Bächlein, das den Fuß des Hügelchens 
umschlingt, und weiter über einen Steg in ein Wäldchen (ebenfalls links). Die Bäume 
stehen in vier parallelen Reihen. 

Ein anderer Weg führt quer durch die Bühne zu einem zweiten Hügel rechts 
ganz hinten. Auf demselben steht ein ähnliches kleines Schloß, nur fehlt dessen 
vordere Wand nicht. 

Inmitten der Bühne, am Weg, liegt ein großer Stein. 


A faböl faragott kirälyfi. 


Täncolnak: 


A kirälyfi, a kirälykisasszony, a tünder a fdbol faragott kiralyfi, az erdö, 
a patak. 


A SZINPAD: 


Furcsa primitiv kep. Baloldalt elöl dombocska, azon is kicsi kastely, melynek elülsö 
fala hiänyzik ügyhogy bel6je lätni. Kicsi szoba läthatö benne egy kerekes rokka hoz- 
zävalö szekkel meg kinezö ablak. A kicsi kastely kapujäböl ut kanyarodik le a kicsi 
patakhoz, melya dombocska läbäban fekszik környül mint keritö öv. De kis hidacskäval 
äthajlik rajta &s egy erdön megy keresztül, melynek negy sor fäja negy közben äll rendesen 
a kerek patakocska menten. 

Jobb oldalt egeszen hätul mäsik dombocskän szinte kicsi kastely van. Abba nem 
lehet belelätni. Onnan is ut vezet le, melynek menten, a szinpad közepe täjan, igen 
nagy Kö fekszik. 


The wooden prince. 


Characters: 
The prince, the princess, the fairy, the wooden prince, the forest, the streamlet. 


SCENERY: 


The stage shows a grotesque and primitive picture. In front (on the left) a hill, 
thereupon a tiny castle without a frontwall. The spectator beholds a tiny room with 
just enough space for one person, the room being furnished with a chair and a spinning 
wheel in front of the small window. A narrow path leads from the castle to a streamlet 
(the latter encircling the hill) and from there over a tree bridge into a forest (also 
on the left). The trees stand in four even rowS. 

A second path runs across the stage to another hill on the right quite in the 
background. On it stands a similar tiny castle provided with a front wall. Right in 
the centre of the stage, across the path, rests a big rock. 
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VER HOLZGESCHNITZTE PRINZ. 


Tanzspiel in einem Akt. 


A fabol faragott kirälyfi. The wooden prince. 


Täancjätek egy felvonäsban. A dancing-play in one act. 


Aufführungsrecht vorbehalten. 
Eloadasi jog fentartva. x n 
All Rights of performance strictly reserved. Bela Bartök, 0p.13. 
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Vorhang: (Die Fee steht links am Fuße des Hügels, die Prinzessin sitst im Walde.) 


Függöny: (A tünder a domb bal oldalän all, a kirälykisasszony az erdöben ül.) 
Curtain: (The fairy is seen standing on the left at the foot of the hill, the princess sitting in the wood.) 
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(Die Prinzessin rührt sich, macht spielerische Bewe n 
(A kiralykisasszony jätekos nen ae % 
ir princess moves, making playful gestures.) 
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Die Fee regt sich, zieht wunderliche, breite Bögen mit den Armen über die Gegend, 
A tünder mozdul. Csudälatos, szeles iveket hüz karjäval a videk felett, { 
The fairy moves, drawing strange, wide bows with her arms over the surroundings, ritard. _ e 3 
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und geht langsam in den Wald hinunter. 
lassan lemegy az erdöbe. 
[14] and then walks slowly into the forest. 


_Moderato. 


Die Prinzessin tanzt ungestört weiter. 
A kiralykisasszony mindevvel nem törödve gondtalanul tovabb täncol. 
The princess, wholly undisturbed, goes on dancing. 
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Das Tor des zweiten Schlößleins tut sich auf 
und der Prinz erscheint auf der Schwelle. 
Megnyilik a tulsö var kapuja es kilep rajta a 
kirälyfi. 

Ob. Clar. The door of the second Little castle in opened and 


u rar prince appears on ils Ihreshold. 
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Die Fee gebietet mit energischen Bewegungen Rükkehr dem Prinzeßchen. (6 Bewegungen.) 
A tünder az erdöben az dt körültäncolö kirälykisasszonyt föülparancsolja a varäba.(6 mozdulat:) 


The fairy, with energetic gestures,bids the princess to return to her castle. # movements.) 
lar. 
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Die Prinzessin sträubt sich übermülig gegen den Befehl, tanzt hin und her. 
A kirälykisasszony pajkosan ellenszegül a parancsnak, el-eltäncol, pajzankodik. 
The princess mirthfully opposes Ihe command, still dancing to and fro. 
Piu allegro. (- 176. 
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Die Fee wiederholt die befehlenden Gesten, 
A tünder megismetli parancsät. 
The fairy repeats the commanding gestures. 
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Die Prinzessin setzt das übermülige Spiel fort, 
A kiralykisasszony as ismetlielöbbi jäatekät, 
The princess continues her play with unresirained mirth, 


Pit allegro. (d- 176. 











veRi, = Bag. | |, 1 Fg/’e — I y 4 
U, IHguT 4 I HT Hg MUT 50 























4 we 

A Ina Eee Eee ren mern Franzen A] 5 

IdaazEiı Ferm une ie 

BUrmNT Be ZZ en " A  — 
r ” r ih 1) rl — 

va ers 

BI Deep 

















doch gelingt es endlich der Fee, sie hinauf 
vegre megis sikerül a tündernek dt a vär fe- 
but the fairy finally succeeds in driving her uphill. 





) 
er ee | 
id ol | 

e om 





zu treiben. Die Prinzessin schreitet über den Steg und - = ee = = = = — L 5 & 
le hajtani; - e = -athalad a hidon - = = f: e 
[18] The princess crosses lhe "narrow o bridge (tree-bridge) and - - - - - - - - = © a 


| Fa een Kuna 
Al nn gg ee Mensen — — al u 
ee en ea eengurpe tg gr 
a Bremen Ener Dasseren 















































U. E. 6635. 


12 Ende des ]. Tanzes. 
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Der Prinz macht sich auf den Weg. Sein Gang ist zögernd,er schautnach rechts u.links.Wöhrenddessen kehrt die Fee um und kommt durch den Wald dem Prin- 
A kiralyfi a tulso vär Kern lassan elindul,eleinte keveset haladva; a tünder közben visszafordül €s az erdön ät a kirälyfifele tart. 
The prince starts on his way. In his slow,lingering gait he looks toleft and right. Meanuhile the fairy turns round and,coming through the forest,meets the prince. 
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Der Prinz erblickt sie, wendet sich ab und schlägt eine andere Richtung ein. 
A kirälyfi meglätja a tündert;elfordul, iranyt vältoztat; lefele baladäsa hatarozottabbä valik. 
The prince, espying her, turns from her and walks away in another direction. 
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Die Prinzessin wird, als sie ihr Schloß betreten 
En sichtbar. 
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The princess is seen as she enters her casile. 
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Der Prinz erblickt sie, wird sofort von Liebe zu ihr erfaßt, kann sich vor Aufregung kaum halten. Die Prinzessin merkt von all 
A kirälyfi,amint a szinpad jobb szelere ert,felnez a dombra es meglätja a kirälykisasszonyt;egyszeribe beleszeret.elöre fut, jobbra fut, balra fut, 
The prince,catching sight of her, falls in love with her and is hardly able to restrain his excited feelings. Allthe foregoing events do not come lo the 
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Der Prinz: „Ich liebe sie!“ 

A kiralyfi szerelmes mozdulata. 

The prince: ”T love her!“ 8: 
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14 
„Ich gehe einfach zu ihr hinauf... Und schon läuft er dem Walde zu. 
„Felmegyek hozzä, ez a legegyszerübb...es mär fut is az erdö fele. 
’I simply shall go up to her!“_and runs across to the forest. 
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die Fee die Arme und verzaubert den Wald (3 Gesten). 
ert, a tünder büvös köröket rajzol karjaival (3 mozdulat ). 
her arms and enchants Ihe Jorent (3 gestures). 
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Cor. I. III 
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Der Prinz geht entschlossen auf den Wald los. (Kampf) 
A kiralyfi hirtelen nekimegy az erdonek (küzdelemtäne). 


33] etically the prince walks towards the forest and a fight ensues. 
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Es gelingt ihm, sich durchzuringen; 
A kirälyfinak sikerült ans az erdön, 
He succeeds in getting through; j 
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der Wald beruhigt sich allmählich. 
N lassankent lecsendesedik. 
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Cor. c. sord. 





Der Prinz, von seiner Müdigkeit erholt, entschließt sich 
A kiralyfi faradsagaböl fölocsudva neki szanja magät a 
Restored from his lassitude the prince walks 
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III.Tanz. (Wellentanz ) der Bach steigt aus seinem Bette und hebt den Steg hoch. Der Prinz versucht verschiedenemal über die Wel- 
III.Tanz. A patak fölemelkedik medreben es fölemeli a hidat. A kiralyfi visszahököl, nezi a jätekot; pröbalna ätmemni, 
III. Dance.(Dance of the waves). The stream rises beyond its bed and lifts the bridge. The prince repeatedly tries to cross over Ihe bridge, 
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24 er kehrt mutlos zurück, worauf sich die Heftigkeit des Wellentanzes legt. 
A kiräalyfi esüggedten visszaballag; a hullamok szinte lecsendesednek. 
He turns back, fully Er whereat the impetuosity of Ihe wave-dance becomes milder. 
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Sobald der Prinz dessen gewahr wird, erneuert er seinen Versuch, worauf der Wellentanz sofort wieder heftig‘ einsetzt. 
A kiralyfi ujra nekimegy a pataknak, mire a hullämzas ujra megkezdodik. 
As soon as the prince becomes aware of this he Me his attempts, yet at this Ihe wave-dance slarls wilh new force. 
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Der Prinz sieht das Vergebliche seiner Bemühungen ein; (die Wellen beruhigen sich allmählich,) voller Verzweiflung geht er wieder 


A kirälyfi nem tud ätjutni a patakon, -(a patak megnyugszik,) - visszakullog az erdö tulsö szelere, 
DK prince perceives Ihe fruillessness of his endeavours. (Ihe waves are calming down successively) full of despair the prince walksback through 
50 Ihe forest, 
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selzt sich, und sinnt nach. 
leül, gondolkozik: 
sits down, thoughtfully. 



















































































Tuba. Er hat eine Idee. 
ötlete tamad: 
An idea enters his mind. 


ne Allegro. (2126 
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Er nimmt seinen Stab, und richtet ihn her, um seinen Mantel darauf hängen zu können. 
nekiül, hogy botjät kik£szitse &s raakassza palastjaät. 

He takes up his staff, prepares it so that he may put his cloak on it. 
Meno allegro. (= 116-126) 
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a tempo (meno allegro) (d = 108) 





















































Er stellt sich auf den Stein und hebtden Stab 
mit dem Mantel hoch empor, um die dufmerk- 
samkeit der Prinzessin auf sich zu lenken. 

A kirälyfia kikeszitett botra akasztott pala- 
































stot egy köre allva magasra felmutatja. Gespannte Erwartung. 

He then steps on a rock and lifts high up the Varakozas. 

staff with the 'cloak, in order to draw the Anzious suspense. 
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Die Prinzessin arbeitet ruhig in ihrem Schlößlein. 
A kiralykisasszony varacskäjaban egykedvüen dolgozik; 
The princess meanwhile quielly works in her castle. 


Allegretto. (4 - 100) 
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Der Prinz verzweifelt, 
A kiralyfi ujra ketsegbeesik, 


The prince despairs. 
Andante. (e = 90) 
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Doch kommt ihm eine neue Idee. 


ujabb ötlete tämad. Er nimmt den Stab, um auch seine Krone daran 


yet a new idea takes hold of him. De a Fre es er räigazitja a pa- 
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Die Prinzessin 
A kiralykisasszony 
The princess again 


wen « - 100). 



































erblickt den Stab abermals, doch übt er auch so keinen Eindruck auf sie aus. 
ismet eszreveszi a babot, ismet nem törödik vele. 
turns her eyes towards the staff but shows notl,the slightest Impression at Ihe sight of üt. 
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Dem Prinzen kommt abermals eine neue Idee. 
A kiralyfi ujabb ketsegbeesese: 


901 EI, The prince again forms a new, plan. 
Adagio (0 - 7) Allegro (4 - 138 - 132). 
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Er nimmt seine Scheere, schneidet seine goldenen Locken ab und befestigt sie auf dem Stabe. 
elöveszi ollojat, tobol levagja hajat es ezt is räigazitja a botra. 
wilh a pair of scissors he cuts his olaak locks off and fastens Ihem upon the staff. 
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Er hält den Stab hoch empor. _ 

A kiralyfi ismet felmutatja a babot. 

He raises Ihe staff high up. 
Sostenuto (J - 76). 


















































Die Prinzessin bemerkt den goldlockigen Stab, 
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lockend aus ihrem ee zum schönen Spielzeug herab. 
Jubllating dows from her little castle to the pretty toy. 
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Die Prinzessin ist unten ange- 37 
langt. Der Prinz tritt hinter dem 

Stabe hervor und breitet seine 

Arme nach ihr aus. 

A kiralykisasszony leer; a kiraly- 
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The princess has arrivd. The dem schmucklosen Jünglinge zurück. 
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nekül elöle. 
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Die Prinzessin will zur Holz nn der Prinz stellt sich da- 
zwischen; die Prinzessin weicht ihm ärgerlich aus. Verfol- 
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Die ne sessin hat die Holzpuppe erreicht: IV. Tanz. (Tanz der Prin- 
A kirälykisasszony elerte a bäbot; täncra perdül vele. (IV. tanc.) 


The princess IN reaches the wooden doll. /V. Dance. (Dance of the princess 
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Die Prinzessin und der Holzprinz verlassen tanzend die Bühne. Den Prinzen erfaßt die höchste Verzweiflung. 
A bab es a kiräalykisasszony kitäncol a szinpadröl. A kirälyfi vegleg ketsegbeesik. 
The princess and the wooden prince leave, still dancing,the stage.leaving the rince behind in greatest despair. 
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In seinem Schmerze legt er sich hin, 
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Und auf ihr Zauberwort werden alle Dinge lebendig' und ziehen im Huldigungstanz vor den Prinzen; 


Es szavära a dolgok megelevenednek es hödolva a kirälyfi ele vonulnak. 
At her command all things around her are enlivened and now, in rendering homage to the prince, dance before him. 
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VII Tanz. Die Prinzessin mil erschrocken zu ihm eilen, doch der Wald hält sie auf. 
VI Tanc. A kirälykisasszony ijedten a kirälyfi utän akar menni, de az ujra megelevenedett erdo nem engedi at. 
VII Dance. Quite alarmed Ihe princess hurries forward to him, yet the Jorest keeps her from him. 


Moderato. (d- 69) 
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Die Prinzessin macht einen verzweifelten Versuch, sich durhzuringen, 


Ketsegbeesetten pröbäl ätjutni az erdön._... 
Be rincess Rank hopeless allempts to force Ihe obstacles in her way, yet she learns 
a tempo (e - 60) 
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de sikertelenül. 
= her ee are fruitless,_ and 


IR = ae x 





















































A 
h » 2 > 
4 
m ee Fr Te er) 1A ern 
er ee ee 
ve — — — ——— I TI mn 
meer HF gue=m——— 
Eau eK. 7 Pe 
Ha [Dr zu 














und weicht hoffnungslos zurück. Ha 
Szomoruan visszavonul. 
relurns vw all signs Y a 


[m] Tante. (54-5: 




































































mf ——— 
Ob. Sax.Cord. 





U. E. 6635. 


— nun & Bee e_ |,07 
ee 
































173| p0co a poco piu lento 




















Cor. Cor. ing. 
BERBEIF N Hi a nf dolce 


































































































Cor. N p 
I® a = 2 > 
H 7 £ 
; = ig IR 
Ch. 
174 j 
= Be 
B Viol 3 C 
SIEH m OD 
jet ‘ er 
N, R —— ® u a 
". molto espr. 
== B 
zes 
f 
pgeoallarg. noco mosso 175 
=, Tan a 1 66 poco a. poco piu lento (d-58) 

















= 2.) 2 ! : 
——{ 

















3 „nt " 
E a RIESE 
n —— 












































(d- 52) A sa EN 
ze 20C0 ril. Be a, " ie ja 4 
” rs le, Br Hd di, ae 
== | Mi | wiaZ 


=] 
Rate Zen 


wi 



































un. 

Im Im 1 

N 
KR 














2: 
amt? Sy, fe! 7 ee. u De .euın 
Se = 

Hn D 


ed, 
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eine Kürzung erfordert, können es D között elhagyhatö, ha a szinpadi to be made Ihe 10 bars from A io B and 
hier 10 Takte zwischen d-B und jatek ezt megkivänja. Ihe 17 bars from © to B may be omilled. 
17 Takte zwischen 0 - D ausgelassen 

werden. 


U. E. 6635. 


66 


Unterwegs stolpert sie | und versetzt ihm einen 
über den Holzprinzen | ärgerlichen Fußtritt. 
Közben megbotlik a | dühösen rug egyet rajta. 
fabäAbban and in her anger kicks 
On her way: she stumbles him. 

over Ihe wooden prince Viol.Clar. 
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In ihrer Verzweiflung wirft sie ihre Krone und ihren Mantel weg; schließlich schneidet 
Ketsegbeeseseben ledobja koronäjät, palästjät; vegül meg a is levägja. Aztän szo- 


In her utter despair she Ihrows crown and cloak from her, finally eutting her hair off.Then 
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sie sich sogar das Haar ab; dann kauert sie sich nieder und verbirgt | Während dessen kommt der Prinz nach vorne. 
das Gesicht in den Händen. Közben azonban elesompolyodik a kirälyfi. 


moruan lekuporodik €s kez&be temeti arcät. Meanihile the prince has come in Ihe foreground. 
she sils down, burying her face in her hands. Poco mosso. 
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Die Prinzessin schämt sich ihrer Kahlheit, 
A kirälykisasszony szegyeli kopaszsägät, 
The princess is ashamed of her bareness, (abweisende Gebärde) 


182 Molto moderato. (elutasit6 mozdulat) 
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21 Takte zwischen E und F [187] durch to. f Ihe stage arrangements require this. 


die folgenden drei ersetzt werden. 
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und umarmt sie. Langer Kuß. 
183| magähoz öleli. Hosszu csök. 


and finally embraces her. Long kiss. er b b 
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U. E. 6635. Räkoskeresztur, 1914-1916. 
Waldheim-Eberle, Wien VII. 
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| BELA BARTOR: 


UE.NTr. 


5904 
5802 
3890 
6370 
5891 
8397 


8772 
8892 a/b 
8920/22 
9508 
10987 


8779 
10995 


10452 a/b 


12850 


12601 


12605 


7247 
7259 
8474 
8784 


6371 
6372 
Ph. 169 
9598 
Ph. 166 
9789 
Ph. 167 
10737 


9712 


Klavier zu 2 Händen 


Allegro barbaro (1911) 

Rumänische Volkstänze (1915) 
Rumänische Weihnachtslieder (1915) 
15 Ungarische Bauernlieder (1914/17) 
Suite op. 14 (1916) 

Tanzsuite (1923), Klavierübertragung 
vom Komponisten 

Sonate (1926) 

Im Freien (1926), 5 Klavierstücke 
Neun kleine Klavierstücke (1926) 
Drei Rondos über Volksweisen (1926/27) 
Petite Suite (1936), nach den 44 Duos 


2 Klaviere zu 4 Händen 


I. Klavierkonzert (1926), Klavierauszug 
II. Klavierkonzert (1930/31), Klavierauszug 


2 Violinen 
44 Duos (1931) in 2 Heften 


2 Violoncelli 
18 Duos aus „44 Duos für 2 Violinen“ (W. Kurz) 


Blockflöten 
Bauernlieder und Tänze aus „44 Duos für 
2 Violinen“ (H. U. Staeps), 1. Heft 
do., 2. Heft 


Violine und Klavier 
I. Sonate (1921) 
II. Sonate (1922) 
Rumänische Volkstänze (Z. Szekely) 
Ungarische Volksweisen (J. Szigeti) 


Kammermusik 


II. Streichquartett, op. 17 (1915/17), Partitur 
do. Stimmen 

III. Streichquartett (1927), Partitur 

do. Stimmen 

IV. Streichquartett (1928), Partitur 

do. Stimmen 

V. Streichquartett (1934), Partitur 

do. Stimmen 


Lieder 


Doriszenen (1924), Slowakische Volkslieder 
für eine Frauenstimme und Klavier 
(deutsch, ung., slowak.) 


A-cappella-Chöre 
Vier alt-ungar,. Volkslieder (1912) 
für 4stimm. Männerchor, Part. (d. ung.) 
Colinde-Chöre (Hirtenlieder zur Weihnachtszeit) 
aus „Melodien der Rumänischen Colinde” für 
gem. Chor von Paul Arma, Part. (d. e.) 


Werke über Folklore 


Melodien der rumänischen Colinde 
(Weihnachtslieder) 
484 Melodien mit einem einleitenden Aufsatz 


UNIVERSAZ EDER 


UE.Nr. 


7545 
Ph. 200 
8397 


10815 
Ph. 201 


6545 
3802 
UES.S 


10573 


8777 
8779 


10442 
10995 
12193 


8713 


10613 
10614 
12760 


7026 
7027 


6635 
6636 


7706 
7707 
8909 
Ph. 304 


Printed in Austria 


Orchesterwerke und Konzerte 


Tanzsuite in 6 Sätzen (1923) 


Orchesterpartitur 
Studienpartitür 
Klavierübertragung vom Komponisten 


Musik für Saiteninstrumente, Schlagzeug und 
Celesta (1936) 


Orchesterpartitur 
Studienpartitur 


Rumänische Volkstänze (1917) 


Orchesterpartitur 
Klavier zu 2 Händen 
Bearbeitung f. Streichorch. (A. Willner) Part. 


Ungarische Bauernlieder (1933) 


I. Ballade II. Danses paysannes hongroises 
Orchesterpartitur 


I. Klavierkonzert (1926) 


Orchesterpartitur 
Klavierauszug, 2 Klaviere zu 4 Händen 


II. Klavierkonzert (1930/31) 


Orchesterpartitur 
Klavierauszug, 2 Klaviere zu 4 Händen 
Studienpartitur 


Chorwerke mit Orchester 


Drei Doriszenen (1926), Slowakische Volkslieder 
f. 4 oder 8 Frauenstimmen und Kammerorchester 
(d., engl., slowak., ung.) 

Klavierauszug mit Singstimmen 

(d., ung., slowak.) 


Cantata profana (Die Zauberhirsche) (1930) 
für Tenor- und Baritonsolo, gem. Chor 

und Orchester (deutsch, engl., ung.) 
Orchesterpartitur 

Klavierauszug mit Singstimmen (deutsch, engl.) 
Studienpartitur 


Bühnenwerke 
Herzog Blaubarts Burg, op. 11 (1911) 
Oper in einem Akt von Bela Baläzs 


Klavierauszug mit Singstimmen (deutsch, ung.) 
Textbuch (deutsch) 


Der holzgeschnitzte Prinz, op. 13 (1914/16) 
Tanzspiel in einem Akt von Bela Baläzs , & 
Klavierauszug zu‘4 Händen (deutsch, ung.) 
Textbuch (deutsch) je 

Der wunderbare Mandarin, op. 19 (1918/19) 
Pantomime in einem Akt von Melchior Lengyel 
Klavierauszug zu 4 Händen (deutsch, ung.) 
Textbuch (deutsch) 

Orchesterpartitur 

Studienpartitur 








Bartök, Bela 
[Ihe wooden prince; ArL.- 
Der holzgeschnitzte Prinz 
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